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Abstract 
Translation of phraseological units is topical for the contemporary translatology nowadays. According to many 
outstanding specialists, phraseological units are lexical combinations, the meaning of which is defined by the whole 
expression. The most distinctive feature of phraseological unit is its emotional expressiveness and conciseness of 
thought expression. Fairly often, phraseological units are functioning in the newspaper style. It should be noted that 
ability to find an equivalent to it during the translation process is the most important stage for the translator. In order 
to translate a phraseological unit, the translator should use phraseological dictionaries and context plays an important 
role during the translation process. In conclusion it should be noted that phraseological units reflect culture and a 
national mentality of a definite nation. Due to this reason, translation of phraseological units is one of the topical 
issues for the contemporary translatology. Phraseological units are an integral part of any language or culture and 
knowing these units and appropriate interpretation of them is an evidence of appropriate translation of the whole 
expression or a work of art. 
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1. Introduction  
The scientific publication includes information about the fundamental translation techniques of 
phraseological units that are significantly topical for the contemporary translatology. The author describes 
different points of view of the famous linguists and translatologists who analysed this important issue.    
Nowadays translation of phraseological units is an important subject for contemporary translation 
studies. Therefore, this subject is being discussed by translatologists and it is closely connected with the 
fact that translator should interpret the meaning of the whole expression or a group of words and the 
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primary task for the translator is to choose a meaningful equivalent for the adequate translation of a 
definite phraseological unit during the translation process. The translator should define the ways of 
translation and express the connotative and evaluation functions of the whole expression. It is expedient, 
according to our opinion, to give an accurate definition to the notion of phraseological unit proposed by 
(Kuzmin, 2007).    
Many famous and outstanding translatologists consider that phraseologic  false 
whole or in part coincide with the units of the target text and the analysed phraseological units can create 
false associations during the translation process due to the reason of their similarity with free collocations. 
Phraseological units   have a definite meaning and this meaning can 
definitely or particularly differ from the meaning of a phraseological unit in the target text. According to a 
difficult to 
choose an adequate equivalent in the other language (Komissarov and Koralova, 1999).   
The most relevant reason is ither among motivated or 
opaque phraseological units. For example, phraseological unit  corresponds to 
the Russian phraseological unit , and the following 
 should be translated into the Russian language as 
-  (Komissarov and Koralova, 1999).    
 
2. Types of phraseological units  
 
With regard to many linguists, phraseological units are word combinations, the meaning of which is 
defined according to the whole expression but not according to their components or language parts. With 
relation to notional component binding, phraseological units should be divided into figurative and non-
figurative. Non-figurative phraseological units are called as phraseological collocations. Analysing these 
phraseological units, we mention that their language components express their meaning, but these units 
 
(Slepovich, 2005).  
Consequently, there is a need in the analysis of some ways of non-
translation, elaborated by a famous translatologist V.S. Slepovich:       
1) translation of phraseological units can be processed on the basis of existing English collocation: 
   
 ;  
2)  
-   
 
  
 -and-  (Slepovich, 2005).   
The next type of phraseological units is figurative. For this reason, figurative phraseological units 
are known as idioms. As we know, idiom is a language expression, the meaning of which is not the sum 
of meanings constituting their components. For example, in the Russian language there are some idioms 
, 
 
 and the translation of the abovementioned idioms into the English language: 
to to 
to 
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and . As a rule, an analysed expression to twiddle one's 
 is used in political speeches and newspaper style.     
 
3. Accepted ways of translating phraseological units  
 
It should be pointed out that translation correspondences in the target language are used for the 
translation of idioms:  
1) translation with the help of absolute equivalents:  shed 
  
  (Kuzmin, 2006); 
2) translation with the help of relative equivalents is processed in the case when there are some 
 
 -and-  
(Gurevich and Dozorets, 2006);   
3) translation with the help of phraseological analogues is topical when the translator translates 
 
 
  
  
 (Slepovich, 2005).                 
Emotional expressiveness and brevity of though expression are the most distinctive features of 
phraseological units. Phraseological units are functioning in the newspaper style, notably in the 
newspaper headlines due to the fact that newspaper headlines are expressive and concise. As a rule, 
newspaper headlines grab  attention and reflect the  attitude towards the events described 
in the article.      
It should be noted that phraseological units are frequ
phraseological units in the source text and the ability to find a corresponding equivalent during the 
translation process are the most tangible stages for the translator. However, translator should use phrase-
books for the purpose of adequate interpretation and translation of phraseological units and, in addition, 
the context plays an important role in the translation process.    
According to S.S. Kuzmin, interpretation of notional conflicts  between literal meaning of 
phraseological unit components and notional elements of the context, which have a conflict  with literal 
meaning of phraseological unit components, is the most important stage for the translator`s analysis 
(Kuzmin, 2007).            
According to our opinion, it should be expedient to analyse citations, which are functioning in the 
some citations that are functioning in the Russian language they can be either phraseological units or 
proverbs. There are some examples of citations and a detailed analysis of their translation: -
 -   
lose on the round- -
 . These citations are translated with the help of translation 
analogues (Kuzmin, 2007).   
It should be mentioned that there are some difficulties when the translator interprets or translates 
 
There is an analysis of a situation that one phraseological unit of the source language can have 
several correspondences in the target language. Therefore, the choice of one of the phraseological 
examples  in the English 
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language corresponds to the following phraseological synonyms in the Russian language: 
 
(Kuzmin, 2007).    
According to S.S. Kuzmin, phraseological synonyms are approximately meaningful but imaginary 
different phraseological units. There are some examples and analyses of the Russian synonyms: 
and the enumeration of the English 
synonyms: 
 (Kuzmin, 2007). 
Analysing the abovementioned phraseological synonyms, it should be noted that all of these 
phraseological units have different connotations. 
It should be noted that the translator has a good opportunity for the choice of a corresponding 
equivalent from the analysed group of synonyms. As a rule, translation of phraseological units is a 
difficult stage for the translator and due to this fact authors of their masterpieces try to explain the 
meanings of phraseological units in the context.  
A
comparison with the British and American source texts. While translating opuses in the English language, 
translators take into account or rely on the context in many cases (Kuzmin, 2007).      
Russian translatologist S.S. Kuzmin:     
1) translation with the help of a monoequivalent, i.e. translator chooses the English phraseological 
unit that image and meaning coincide with the image and meaning of the Russian phraseological 
  
(Muller, 2002);   
2) translation with the help of a relative equivalent analogue
English phraseological unit that image does not coincide with the image of the Russian 
phraseological unit but presentive and logical meanings coincide. For example, the Russian 
expression - , that means , is rather hard to 
translate into the English language because the following expressions are existing in the English 
language: 
. In order to translate this expression and choose the adequate analogue, the translator 
analyses the context of the source text because these expressions are different in the meanings in 
the English language;  
3) there are some cases when the Russian phraseological unit has several meanings and a 
corresponding phraseological unit should be chosen by the translator. Therefore, the translator 
can interpret the meaning of a phraseological unit from the context and choose the best 
equivalent, for example:  can have three meanings: 
 
 
and 
  (Kuzmin, 
2006);             
4) phraseological units can be translated with the help of metaphor, in the case when it is necessary 
for the translation process to transfer the image of the Russian phraseological unit: 
 
  (Kuzmin, 2007);    
5) explicatory translation can be used for the translation of phraseological units; however, 
expressiveness and positive or negative connotation of the sentence can be lost where a 
phraseological unit is functioning (Kuzmin, 2007).  
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Explicatory translation is essential in the case when the translator cannot find either corresponding 
equivalent, or analogue in the target language but the use of a blue print translation can be the result of so 
literalism addition to it, many outstanding linguists and translatologists consider that the use 
of explicatory translation can deprive the expression of expressiveness and connotation. It is important to 
point out that the most tangible aspect for our research is th
to this fact the explicatory translation helps the translator to avoid their functioning in the target text. 
There are some examples from the English language: an expression e 
 should be translated in the following way: 
, because the literal translation of this expression is and it cannot 
be interpreted by the Russian readers (Kuzmin, 2007).           
Traditionally (following the academician V.V. Vinogradov), phraseological units can be divided into 
motivated phraseological units and non-motivated phraseological units. There are some examples of 
motivated phraseological units:   
  , and non-motivated phraseological units are:   
   (Kuzmin, 2007). 
Our primary target is to analyse the examples of universal phraseological units -
 -  
  
(as) .    
Paying a special attention to the translation of phraseological units, it should be explained that 
translation paraphrasing can be used due to the fact that translator paraphrases proverbs and non-literal 
perception of its image is expressed. Therefore, translator can use the image (calques) as a building 
paraphrase the English proverb for the purpose of adequate interpretation and translation, for example, 
adequate presentive and logical meaning, translation vividness and non-literal perception of the new 
image of paraphrased English phraseological unit by the recipient. There is an example of a 
phraseological unit translation with the help of translation paraphrasing:  
 (Kuzmin, 2007).           
There is a need in the analysis of the following method of phraseological units` translation  blue 
print, loan translation or, in other words, this is a literal transmission of image that is included into the 
phraseological unit of the source language. However, this way of translation might be used in the case if 
there can be an expression which image is clearly interpreted in the target language. Therefore, there is an 
example of the following expression: can be translated with the help of the 
Russian calque  This is a good example of a loan translation into 
the Russian language (Chitalina, 1995).   
Translators try to use the English phraseological units for the translation of the Russian 
phraseological units that have a negative connotation. The English phraseological units can transfer 
negative connotations of the Russian phraseological units during the translation process, for example: 
  
  (Kuzmin, 2007).    
It is expedient to note that it would be easier for the translator to have a deal with the Russian 
  . 
Phraseological unit has synonyms and 
and antonym  
or (Kuzmin, 2007). However, it is a primary target for the translator to choose the best 
equivalent due to the fact that he/she should reflect the author`s style in the target text.     
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4. Conclusion  
 
Therefore, drawing the conclusion to the abovementioned information, it should be noted that 
translation of phraseological units is the most important and rather difficult task for the translator. The 
reason is that translators should pay their attention to the coincidence of presentive and logical meanings 
of phraseological units in the source and target languages during the translation processes and types of 
contexts in which they are functioning. However, loss and change of stylistic or connotative functions of 
phraseological units can be the result of misinterpretation of an idiom or the whole expression in the 
target language. Taking into consideration some peculiarities of a phraseological unit functioning and an 
adequate translation of it, translator should interpret and translate this phraseological unit in a proper way 
and prevent functioning and elaboration (Ivanova, 1999).     
In conclusion it should be mentioned that phraseological units reflect the culture and national 
mentality of a definite country and nationality; therefore, translation of phraseological units is one of the 
most important issues of a contemporary translatology. Furthermore, phraseological units are an integral 
part of any language and knowing these collocations and their adequate interpretation and translation is 
the proof of proper and adequate translation of the whole expression, fictions and pieces of art. In this 
context it should be summarized that translators have to follow the norm and usage of the target language 
when they translate phraseological units.      
To sum up the aforementioned information, we conclude that the most widespread ways of 
phraseological units` translation are the following: translation with the help of absolute and relative 
equivalents, phraseological analogues, metaphors, loan translation, explicatory translation, translation 
paraphrasing and synonymous translation.     
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